Lag
om dubbelbeskattningsavtal mellan Sverige
och Kazakstan;

utfardad den 20 november 1997.

Enligt riksdagens beslut® foreskrivs foljande.

18 Det avtal fér undvikande av dubbelbeskattning och férhindrande av
skatteflykt betraffande skatter p& inkomst som Sverige och Kazakstan under-
tecknade den 19 mars 1997 skall gélla som lag hér i landet. Avtdet & avfa-
tat pa svenska, kazakiska, ryska och engelska. Den svenska och engelska
texten frangdr av bilagatill dennalag.

28§ Auvtalets beskattningsregler skall tilldmpas endast om dessa medfor in-
skrénkning av den skattskyldighet i Sverige som annars skulle féreligga

38 Om en person som & bosett i Sverige forvarvar inkomst som enligt be-
stammelsernai avtalet beskattas endast i Kazakstan, skall sddan inkomst inte
tas med vid taxeringen i Sverige.

1. Dennalag tréder i kraft den dag regeringen bestdmmer.

2. Dennalag skall tillampas

a) betréffande kallskatter, pa inkomst som betalas eller krediteras den 1 ja-
nuari &ret efter det & dalagen trader i kraft eller senare, och

b) betréffande andra skatter, p& beskattningsdr som borjar den 1 januari
&ret efter det & da lagen trader i kraft eller senare.

3. Foljande forfattningar skall inte langre tillampas sdvitt avser forhalan-
det mellan Sverige och Kazakstan, namligen

- lagen (1982:708) om dubbelbeskattningsavtal mellan Sverige och Sov-
jetunionen,

- kungorelsen (1971:130) om tillampning av protokoll mellan Sverige och
Sovjetunionen angdende Omsesidig skattebefrielse for |uftfartsforetag och
deras anstédllda,

- kungorelsen (1973:563) om tillémpning av protokoll mellan Sverige och
Sovjetunionen angaende omsesidig skattebefrielse for gofartsforetag.

De angivna férfattningarna skall dock fortfarande tillampas

a) betr&ffande kallskatter, pdinkomst som betalas eller krediteras fore den
1 januari &ret efter det & dalagen trader i kraft,

b) betréffande andra skatter pa inkomst, pa beskattningsdr som borjar fore
den 1 januari &ret efter det & dalagen trader i kraft, samt

c) betréffande skait pa formogenhet, pa skatt som péafors vid taxeringen
aret efter det & da lagen trader i kraft eller vid tidigare ars taxering.

Pa regeringens vagnar

GORAN PERSSON
THOMAS OSTROS
(Finansdepartementet)

! Prop. 1997/98:32, bet. 1997/98:SkUI2, rskr. 1997/98:34.

S-S1997:919

Utkom fran trycket
den 5 december 1997
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AVTAL MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH REPUBLIKEN
KAZAKSTANS REGERING FOR
UNDVIKANDEAV
DUBBELBESKATTNING OCH
FORHINDRANDEAV
SKATTEFLYKT
BETRAFFANDE SKATTER PA
INKOMST

Konungariket Sveriges regering
och Republiken Kazakstans regering,
som onskar ingd ett avtal for undvi-
kande av dubbelbeskattning och fér-
hindrande av skatteflykt betréffande
skatter pa inkomst,

har kommit éverens om foljande:

Artikel 1
Personer pa vilka avtalet tillampas

Detta avtal tillampas pa personer
som har hemvist i en avtas dutande
stat eler i bada avtals slutande sta-
terna och p& andra personer i enlig-
het med vad som sérskilt foreskrivs i
avtalet.

Artike 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. De for narvarande utgéende
skatter pa vilka detta avtal tillampas
ar:

a) i Republiken Kazakstan:

1) skatten pa bolagsinkomster,

2) inkomstskatten for fysiska

personer,

(i det foljande benédmnda ”kazak-
stansk skatt”);

b) i Sverige:

Bilaga

CONVENTION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom
of Sweden and the Government of
the Republic of Kazakhstan, desiring
to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income,

have agreed as follows:

Article1
Personal scope

This Convention shal apply to
persons who are residents of one or
both of the Contracting States and to
other persons as specificaly pro-
vided in the Convention.

Article 2
Taxescovered

1. The existing taxes to which the
Convention shall apply are:

a) in the Republic of Kazakhstan:

(i) the tax on profit and incomes
of enterprises,

(i) the tax on incomes of physi-
cd persons;

(hereinafter referred to as "Ka

zakhstan tax™);
b) in Sweden:



1) den datliga inkomstskatten,
s@mansskatten och kupong-
skatten dari inbegripna,

2) den sarskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta,

3) den sdrskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta artister
m.fl., och

4)  den kommunala inkomstskat-
ten;

(i det foljande bendmnda " svensk
skatt”).

2. Avtaet tillampas &ven pa skatter
av samma eller i huvudsak likartat
dag, som efter undertecknandet av
detta avtal pafors vid sidan av eller i
stédllet for de skatter som anges i
punkt 1.

De behériga myndigheterna i de
avtasdutande staterna skall med-
dela varandra de vasentliga andringar
som vidtagits i respektive skattelag-
stiftning.

Artike 3
Allmanna definitioner

1. Om inte ssmmanhanget foranle-
der annat, har vid tilldampningen av
detta avtal foljande uttryck nedan an-
given betydelse:

a) 1)"Kazakstan” &syftar Republi-
ken Kazakstan. N&r uttrycket
anvands i geografisk bety-
delse, innefattar uttrycket
"Kazakstan”  territoriavatt-
net samt &en den exklusiva
ekonomiska zonen och kon-
tinentalsockeln  6ver vilka
Kazakstan, i vissa hénseen-

(i) the nationa income tax (den
statliga inkomstskatten), in-
cluding the tax on employees
a sea (§6mansskatten) and
the withholding tax on divi-
dends (kupongskatten);

(i) the income tax on non-resi-

dents (den sérskilda inkomst-

skatten for utomlands bo-
satta);

the income tax on non-resi-

dent artistes and athletes (den

sirskilda inkomstskatten for
utomlands bosatta artister
m.fl.); and

the municipal income tax

(den kommunala inkomst-

skatten);

(hereinafter referred to as "Swe-
dish tax”).

(iii)

(iv)

2. The Convention shall apply also
to any identical or substantialy simi-
lar taxes which are imposed after the
date of signature of the Convention
in addition to, or in place of, the
taxes referred to in paragraph 1.

The competent authorities of the
Contracting States shall notify each
other of any sdgnificant changes
which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3
General definitions

1. For the purposes of this Con-
vention, unless the context other-
wise reguires:

a) theterms:

(i) "Kazakhstan” means the Re-
public of Kazakhstan. When
used in a geographical sense,
the term "Kazakhstan” in-
cludes the territorial waters,
and also the exclusive eco-
nomic zone and continental
shelf in which Kazakhstan,
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den, i Overensstammelse
med folkréttens regler &ger
utbva suverdna réttigheter
och jurisdiktion, och inom
vilka omréden kazakstansk
skattelagstiftning  ager  till-
|&mpning;

2) "Sverige’ asyftar Konungari-
ket Sverige och innefattar,
nér uttrycket anvands i geo-
grafisk  betydelse, Sveriges
territorium, Sveriges territori-
avatten och andra havsomré
den oOver vilka Sverige, i
Overensstammelse med folk-
réttens regler, utbvar suve-
réna réttigheter eller jurisdik-
tion;

b) "person” inbegriper fysisk per-
son, bolag och annan personsam-
manslutning;

C) "bolag” &syftar juridisk person
eller annan som vid beskattningen
behandlas som juridisk person, och
innefattar, i forhdlande till Kazak-
stan, aktiebolag ("joint stock com-
pany”), bolag med begrénsad ansva-
righet ("limited liability company”)
och varje annan juridisk person eller
organisation som dér & skattskyldig
for inkomst;

d) "en avtasdutande stat” och
"den andra avtals dutande staten”
&syftar Kazakstan och Sverige, bero-
ende p& sammanhanget;

) "foretag i en avtalsslutande stat”
och "foretag i den andra avtalsslut-
ande staten” &syftar foretag som be-
drivs av person med hemvist i en av-
talsdutande stat respektive foretag
som bedrivs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten;

f) internationell trafik”  dsyftar
transport med skepp eler Iuftfartyg
som anvands av foretag i en avtals
sutande stat utom da skeppet eller
Iuftfartyget anvands uteslutande mel-
lan platser i den andra avtalsslutande
Staten;

for certain purposes, may ex-
ercise sovereign rights and
jurisdiction in  accordance
with international law and in
which the law relating to Ka
zakhstan tax are applicable;

(i) "Sweden” means the King-
dom of Sweden and, when
used in a geographical sense,
includes the national terri-
tory, the territoriad sea of
Sweden as well as other mari-
time areas over which Swe-
den in accordance with inter-
national law exercises sover-
eign rights or jurisdiction;

b) the term "person” includes an
individual, a company and any other
body of persons;

¢) the term "company” means any
body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax
purposes, and in the case of Ka
zakhstan includes ajoint stock com-
pany, a limited liability company or
any other lega entity or other organi-
zation which is liable to a tax on
profits;

d) the terms "a Contracting State”
and "the other Contracting State’
mean Kazakhstan or Sweden, as the
context requires,

€) the terms "enterprise of a Con-
tracting State” and " enterprise of the
other Contracting State” mean re-
spectively an enterprise carried on by
aresident of a Contracting State and
an enterprise carried on by aresident
of the other Contracting State;

f) the term “international traffic’
means any transport by a ship or air-
craft operated by an enterprise of a
Contracting State, except when the
ship or arcraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting
State;



g) "behodrig myndighet” asyftar:

1) i Kazakstan, Finansministe-
riet eller dess befullmakti-
gade ombud,

2) i Sverige, finansministern,
dennes befullméktigade om-
bud eller den myndighet &
vilken uppdras att vara beho-
rig myndighet vid tillamp-
ningen av detta avtal;

h) "medborgare” syftar:

1) fydsk person som har med-
borgarskap i en avtalsdut-
ande stat,

2) juridisk person, handelsbo-
lag eller annan sammandlut-
ning som bildats enligt den
lagstiftning som géller i en
avtalssutande stat.

2. Daen avtasdutande stat tillam-
par avtalet anses, sdvida inte sam-
manhanget foranleder annat, varje
uttryck som inte definierats i avtalet
ha den betydelse som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning i fréga
om sidana skatter pa vilka avtalet
till&mpas.

Artike 4
Hemvist

1. Vid tillampningen av detta avtd
asyftar uttrycket ”person med hem-
vist i en avtalsdutande stat” person
som enligt laggtiftningen i denna stat
& skattskyldig dar pagrund av domi-
cil, boséttning, plats for foretagded-
ning, plats fér bolags bildande eller
annan liknande omstandighet.

a) Uttrycket inbegriper emellertid
inte person som & <Skattskyldig i
denna stat endast for inkomst fran
kéllai denna stat eller for formdgen-
het belégen dér.

b) Betréffande inkomst som for-
véarvas av handelsbolag eller dédsho,

g) the term ”competent authority”

means:

(i) in Kazakhstan, the Ministry
of Finance or its authorized
representative;

(i) in Sweden, the Minister of
Finance, his authorized repre-
sentative or the authority
which is designated as a com-
petent authority for the pur-
poses of this Convention;

h) the term "national” means:

(i) any individua possessing the
nationality of a Contracting
State;

(i) any legal person, partnership
or any other association de-
riving its status as such from
the laws in force in a Con-
tracting State.

2. As regards the application of
the Convention by a Contracting
State, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it
has under the law of that State con-
cerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Con-
vention, the term "resident of a Con-
tracting State’” means any person
who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of man-
agement, place of incorporation, or
any other criterion of a smilar na-
ture.

a) However, this term does not in-
clude any person who is liable to tax
in that State in respect only of in-
come from sources in that State or
capital situated therein.

b) In the case of income derived
by a partnership, or estate this term
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inbegriper uttrycket sadan person en-
dast i den man dess inkomst & skat-
tepliktig i denna stat pd samma it
som inkomst som forvérvas av per-
son med hemvist dér, antingen hos
handelsholaget eller dodsboet, eller
hos dess delégare eller dodsbodel&-
gare.

c) Uttrycket inbegriper ocksd den
avtalsslutande staten §av, dess poli-
tiska underavdelning, lokala myndig-
het, Sveriges Riksbhank och Kazak-
stans Nationella Bank.

d) Uttrycket inbegriper ocksa bo-
lag eller organisation som bildats en-
ligt lagdtiftningen i en avtalsslutande
stat, vars verksamhet uteslutande be-
stér i att erbjuda pensions- €ler an-
stallningsformaner, &en om sidant
bolag eller sidan organisation & un-
dantagen frén beskattning i den stat
dér den har bildats.

2. Dapagrund av bestammelserna
i punkt 1 fysisk person har hemvist i
bé&da avtalsslutande staterna, bestams
hans hemvist pa féljande Sétt:

a) Han anses ha hemvist i den stat
dér han har en bostad som stadigva-
rande stér till hans forfogande. Om
han har en sidan bostad i bada sta-
terna, anses han hahemvist i den stat
med vilken hans personliga och eko-
nomiska forbindelser & starkast
(centrum for levnadsintressena);

b) om det inte kan avgorasi vilken
stat han har centrum fér sina levnads-
intressen eller om han inte i nagon-
dera staten har en bostad som stadig-
varande stér till hans forfogande, an-
ses han ha hemvist | den stat dér han
stadigvarande vistas;

¢) om han stadigvarande vistas i
béda staterna eller om han inte vistas
stadigvarande i ndgon av dem, anses
han ha hemvist i den stat dar han &
medborgare;

applies only to the extent that the in-
come is subject to tax in that State as
the income of aresident, either in its
hands or in the hands of its partners
or beneficiaries.

¢) The term shdl also include a
Contracting State itself or a political
subdivision thereof, a loca authority
therein, the Central Bank of Sweden
and the National Bank of Kazakhstan.

d) The term shall dso include any
company or organization established
under the law of a Contracting State,
which operates exclusively for the
purpose of furnishing pension or em-
ployee benefits, even if such a com-
pany or organization is exempt from
tax in the State in which it has been
organized.

2. Where by reason of the provi-
sions of paragraph 1 an individua is
aresident of both Contracting States,
then his status shal be determined as
follows:

a) he shall be deemed to be ares-
ident of the State in which he has a
permanent home available to him; if
he has a permanent home available to
him in both States, he shdl be
deemed to be a resident of the State
with which his persona and eco-
nomic relations are closer (centre of
vital interests);

b) if the State in which he has his
centre of vitd interests cannot be de-
termined, or if he has not a perma-
nent home available to him in either
State, he shall be deemed to be are-
sident of the State in which he has an
habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in
both States or in neither of them, he
shdl be deemed to be a resident of
the State of which he is a national;



d) om han & medborgare i bada
staterna eller om han inte & medbor-
gare i ndgon av dem, skall de beho-
riga myndigheterna i de avtasdut-
ande staterna avgdra fragan genom
Omsesidig dverenskommelse.

3. Dapagrund av bestammelserna
i punkt 1 annan person an fysisk per-
son har hemvist i bada avtalsdutande
staterna, skall de behdriga myndig-
heterna sbka avgora frdgan genom
Omsesidig 6verenskommelse.

Artikel 5
Fast driftstalle

1. Vid tilldmpningen av detta avtal
asyftar uttrycket "fast driftstéle’ en
stadigvarande plats fér affarsverk-
samhet, frén vilken ett foretags verk-
samhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstéle’ inne-
fattar sarskilt:

a) plats for foretagdedning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, olje- eller gaskéla, sten-
brott eller annan plats for utvinning
av naturtillgangar,

g) plats for byggnads-, anlégg-
nings-, installations- eller monte-
ringsverksamhet  eller verksamhet
som bestér av évervakning i andut-
ning dartill, men endast om verksam-
heten pagdr under en tidrymd som
overstiger tolv manader,

h) installation eller byggnadsverk
som anvands vid utforskning av na
turtillgangar eller verksamhet som
bestdr av Gvervakning i anslutning
dartill eller borrplattform eller skepp
som anvands vid utforskning av na-
turtillgangar, men endast om verk-
samheten pagdr under en tidrymd
som Gverstiger tolv manader, och

d) if he is anational of both States
or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States
shadl settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provi-
sions of paragraph 1 a person other
than an individua is a resident of
both Contracting States, the compet-
ent authorities of the Contracting
States shall endeavour to settle the
question by mutual agreement.

Article5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Con-
vention, the term ”permanent estab-
lishment” means a fixed place of
business through which the business
of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term " permanent establish-
ment” includes especialy:

a) a place of management;

b) a branch;

) an office;

d) a factory;

€) aworkshop;

f) a mine, an ail or gas well, a
quarry or any other place of extrac-
tion of natura resources;

g) a building site or construction
or installation or assembly project, or
supervisory  services  connected
therewith, but only if such site or
project lasts for more than 12
months, or such services continue for
aperiod of more than 12 months;

h) an installation or structure used
for the exploration of natural re-
SOUrCES, Or SUPErvisory services con-
nected therewith, or a drilling rig or
ship used for the exploration of nat-
ural resources, but only if such use
last for more than 12 months, or such
services continue for more than 12
months; and
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i) tillhandahallandet av tjanster, in-
klusive rédgivningsverksamhet, av
angtéllda eller annan persona som
for detta andamal engagerats av per-
son med hemvist i en avtalssutande
stat, men endast om denna typ av
verksamhet pégdr (Sdvitt avser
samma €eller sammanhangande pro-
jekt) inom staten under en tidrymd
som overstiger tolv manader.

3. Utan hinder av foregdende be-
stdmmelser i denna artikel anses ut-
trycket "fast driftstélle’ inte inne-
fattax

a) anvandningen av anordningar
uteslutande fér lagring, utstéllning
dler utldamnande av foretaget tillho-
riga varor,

b) innehavet av ett foretaget tillho-
rigt varulager uteslutande for lagring,
utstéllining eller utlémnande,

¢) innehavet av ett foretaget tillho-
rigt varulager uteslutande for bear-
betning eller féradling genom annat
foretags forsorg,

d) innehavet av stadigvarande
plats for affarsverksamhet utedut-
ande for inkdp av varor eller inhédm-
tande av upplysningar for foretaget,

€) innehavet av stadigvarande plats
for affarsverksamhet uteslutande for
att for foretaget bedriva annan verk-
samhet av forberedande eller bitrd
dande art,

f) innehavet av en stadigvarande
plats for afférsverksamhet utedut-
ande for att kombinera verksamheter
som anges i punkterna a-e, under
forutsdttning att hela verksamheten
som bedrivs frén den stadigvarande
platsen for affarsverksamhet  pa
grund av denna kombination & av
forberedande eller bitrédande art.

4. Om en person - som inte & &
dan oberoende representant pa vilken
punkt 5 tilldmpas - & verksam i en

i) the furnishing of services, in-
cluding consultancy services, by a
resident through employees or other
personnel engaged by the resident
for such purpose, but only where the
activities of that nature continue (for
the same or connected project)
within the country for more than 12
months.

3. Notwithstanding the preceding
provisions of this Article, the term
"permanent establishment” shall be
deemed not to include:

a) the use of facilities solely for
the purpose of storage, display or de-
livery of goods or merchandise be-
longing to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose
of storage, display or delivery;

¢) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose
of processing by another enterprise;

d) the maintenance of afixed place
of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or
of collecting information, for the en-
terprise;

€) the maintenance of afixed place
of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any
other activity of a preparatory or aux-
iliary character;

f) the maintenance of a fixed place
of business solely for any combina-
tion of activities mentioned in sub-
paragraphs a) to €), provided that the
overall activity of the fixed place of
business resulting from this combi-
nation is of a preparatory or auxiliary
character.

4. Notwithstanding the provisions
of paragraphs 1 and 2, where a per-
son - other than an agent of an inde-



avtasdutande sat for ett foretag i
den andra avtalssutande staten samt
i den forstndmnda avtalsslutande sta-
ten har och déar regelméssigt anvan-
der fullmakt att duta avtal i foreta
gets namn, anses detta foretag - utan
hinder av bestdmmelserna i punk-
terna 1 och 2 - ha fagt driftstéle i
denna stat betréffande varje verksam-
het som denna person bedriver for
foretaget. Detta gédler dock inte om
den verksamhet som denna person
bedriver & begransad till sadan som
anges i punkt 3 och som - om den
bedrevs fran en stadigvarande plats
for affarsverksamhet - inte skulle
gbra denna stadigvarande plats for
afférsverksamhet till fast driftstélle
enligt bestdmmelserna i ndmnda
punkt.

5. Foretag i en avtalsslutande stat
anses inte ha fast driftstélle i den an-
dra avtalssutande staten endast pa
den grund att foretaget bedriver d-
farsverksamhet i denna stat genom
formedling av méklare, kommissio-
nér eller annan oberoende represen-
tant, under forutsittning att sadan
person dérvid bedriver sin sedvanliga
afférsverksamhet.

6. Den omstandigheten att ett bo-
lag med hemvist i en avtalsslutande
sat kontrollerar eller kontrolleras av
ett bolag med hemvist i den andra av-
talsslutande staten eller ett bolag som
bedriver affarsverksamhet i denna
andra stat (antingen frén fast drift-
stélle eller pd annat sétt), medfor inte
i och for sig att nagotdera bolaget ut-
gor fagt driftstélle for det andra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hem-
vigt i en avtalsslutande stat férvarvar
av fast egendom (déri inbegripen in-
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pendent status to whom paragraph 5
applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State, that enter-
prise shall be deemed to have a per-
manent establishment in the first-
mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that per-
son undertakes for the enterprise, if
such a person has and habitually ex-
ercises in that State an authority to
conclude contracts in the name of the
enterprise, unless the activities of
such person are limited to those men-
tioned in paragraph 3 which, if exer-
cised through a fixed place of busi-
ness, would not make thisfixed place
of business a permanent establish-
ment under the provisions of that

paragraph.

5. An enterprise of a Contracting
State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the
other Contracting State merely be-
cause it carries on business in that
other State through a broker, general
commission agent or any other agent
of an independent status, provided
that such persons are acting in the or-
dinary course of their business.

6. The fact that a company which
is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a com-
pany which is aresident of the other
Contracting State, or which carries
on business in that other State
(whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of it-
sdf congtitute either company a per-
manent establishment of the other.

Article 6
Income from immovable property

1. Income derived by aresident of
a Contracting State from immovable
property (including income from ag-
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komst av lantbruk eller skogsbruk)
beldgen i den andra avtalsslutande
staten, f& beskattas i denna andra
stat.

2. Uttrycket "fast egendom” har
den betydelse som uttrycket har en-
ligt laggtiftningen i den avtasdut-
ande stat dér egendomen &r belégen.
Uttrycket inbegriper dock altid till-
behdr till fast egendom, levande och
doda inventarier i lantbruk och
skogsbruk, réttigheter pa vilka be-
stdmmelserna i privatrétten om fast
egendom tilldmpas, byggnader, nytt-
janderdtt till fast egendom samt rétt
till forénderliga eller fasta ersétt-
ningar for nyttjandet av eller rétten
att nyttja mineralforekomst, kélla el-
ler annan naturtillgéng. Skepp, béatar
och Iuftfartyg anses inte vara fast
egendom.

3. Bestdmmelserna i punkt 1 till-
|ampas painkomst som forvérvas ge-
nom omedelbart brukande, genom
uthyrning eller annan anvandning av
fast egendom.

4. Bestammelserna i punkterna 1
och 3 tillampas &ven pa inkomst av
fast egendom som tillhor féretag och
painkomst av fast egendom som an-
vands vid gavstandig yrkesutév-
ning.

Artikel 7
Inkomst av rorelse

1. Inkomst av rérelse, som foretag
i en avtalssutande stat forvarvar, be-
skattas endast i denna stat, sdvida
inte foretaget bedriver eller har be-
drivit rorelse i den andra avtals dut-
ande staten frén dar belaget fast drift-
stélle.

riculture or forestry) situated in the
other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. The term "immovable property”
shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting
State in which the property in ques-
tion is situated. The term shal in any
case include property accessory to
immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provi-
sons of generd law respecting
landed property apply, buildings,
usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments
as consideration for the working df,
or the right to work, minera de-
posits, sources and other natural re-
sources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable

property.

3. The provisions of paragraph 1
shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any
other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1
and 3 shdl aso apply to the income
from immovable property of an en-
terprise and to income from immov-
able property used for the perform-
ance of independent persona ser-
vices.

Article7
Businessprofits

1. The profits of an enterprise of a
Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enter-
prise carries on or has carried on
business in the other Contracting
State through a permanent establish-
ment Situated therein.



Om foretaget bedriver eller har be-
drivit rorelse p& nyss angivet sitt, far
foretagets inkomst beskattas i den
andra staten, men endast & stor del
dérav som & hénférlig till:

a) det fasta driftstéllet;

b) férsdljning i den andra staten av
varor av samma dag som de varor
som sljs genom det fasta driftstéllet;

¢) annan naringsverksamhet som
bedrivs i den andra staten som & av
samma dag som den verksamhet
som bedrivs av det fasta driftstéllet.

Bestammelserna i andra stycket b)
och ¢) ovan &r inte tillémpliga om f6-
retaget kan visa att sddan forsdjning
dler verksamhet inte har bedrivits
frén det fasta driftstdllet.

2. Om foretag i en avtalsdutande
stat bedriver eller har bedrivit rorelse
i den andra avtalsdutande staten frén
dar belaget fast driftstélle hanfors,
om inte bestdmmelserna i punkt 3
foranleder annat, i vardera avtalssut-
ande saten till det fasta driftstéllet
den inkomst som det kan antas att
driftstéllet skulle ha forvarvat om det
varit ett fristdende foretag som bed-
rivit verksamhet av samma é€ler
liknande dag under samma éeller
liknande villkor och gévstandigt
avdutat affarer med det foretag till
vilket driftstéllet hor.

3. Vid bestédmmandet av fast drift-
stélles inkomst medges avdrag for ut-
gifter som uppkommit for det fasta
driftstéllet, hérunder inbegripna ut-
gifter for foretagets ledning och
allmanna forvatning, oavsett om ut-
gifterna uppkommit i den stat dér det
fasta driftstéllet & beléget eller an-
norstades.

Inget sddant avdrag medges emel-
lertid sdvitt avser belopp (om detta

If the enterprise carries on or has
carried on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of
them as s attributable to:

a) that permanent establishment;

b) sdes in that other State of
goods or merchandise of the same
kind as those sold through that per-
manent establishment; or

¢) other business activities carried
on in that other State of the same
kind as those effected through that
permanent establishment.

However, if the enterprise can
show that such sales or activities as
mentioned in sub-paragraphs b) and
c) above have not been undertaken
by the permanent establishment
those sub-paragraphs shall not apply.

2. Subject to the provisions of pa
ragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on or has
carried on business in the other Con-
tracting State through a permanent
establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be at-
tributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in
the same or sSimilar activities under
the same or similar conditions and
deadling wholly independently with
the enterprise of which it is a perma
nent establishment.

3. In determining the profits of a
permanent establishment, there shall
be alowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes
of the permanent establishment, in-
cluding executive and general admin-
istrative  expenses so  incurred,
whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or
elsewhere.

The permanent establishment shall
not (otherwise than towards reim-
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inte utgdr ersdttning for faktiska
kostnader) som kan ha betalats av det
fasta driftstéllet till féretagets huvud-
kontor eller négot av dess andra kon-
tor, i form av royalties, avgifter eller
andra liknande erséttningar fér an-
véandandet av patent eller andra rétt-
tigheter, eller erséttning for sérskilda
tjdnster eller for foretagdedning, el-
ler i form av ranta pé kapital som ut-
I8nats till det fasta driftstallet.

4. Inkomst hénfors inte till fast
driftstélle endast av den anledningen
at varor inkdps genom det fasta
driftstéllets forsorg for foretaget.

5. Ingér i inkomst av rorelse in-
komster som behandlas sarskilt i an-
dra artiklar av detta avtal, berors be-
sammelserna i dessa artiklar inte av
reglernai denna artikel.

6. Vid tillampningen av forega
ende punkter bestdms inkomst som
& hanforlig till det festa driftstéllet
genom samma forfarande & frén &,
Sdvida inte goda och tillrackliga skal
foranleder annat.

Artikel 8
Sofart och luftfart

1. Inkomst, som forvarvas av ett
foretag i en avtasdutande stat ge-
nom anvandningen av skepp dler
luftfartyg i internationell trafik, be-
skattas endast i denna stat.

2. Bestédmmelserna i punkt 1 till-
l&mpas betréffande inkomst som for-
véarvas av |uftfartskonsortiet Scandi-
navian Airlines System (SAS) endast
i frdga om den del av inkomsten som
motsvarar den andel i konsortiet som
innehas av AB Aerotransport (ABA),

bursement of actual expenses) be a-
lowed a deduction for amounts paid
to its head office or any of the other
offices of the resident by way of roy-
alties, fees or other similar payment
in return for the use of patents or
other rights, or by way of commis-
sion, for specific services performed
or for management, or by way of in-
terest on moneys lent to the perma-
nent establishment.

4. No profits shall be attributed to
a permanent establishment by rea-
son of the mere purchase by that per-
manent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of
income which are dedt with sepa
rately in other Articles of this Con-
vention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

6. For the purposes of the preced-
ing paragraphs, the profits to be at-
tributed to the permanent establish-
ment shal be determined by the
same method year by year unless
there is good and sufficient reason to
the contrary.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits derived by an enterprise
of a Contracting State from the
operation of ships or aircraft in inter-
nationa traffic shall be taxable only
in that State.

2. With respect to profits derived
by the air transport consortium Scan-
dinavian Airlines System (SAS) the
provisions of paragraph 1 shal apply
only to such part of the profits as cor-
responds to the participation held in
that consortium by AB Aerotransport



den svenske deldgaren i Scandina-
vian Airlines System (SAS).

3. Bestdmmelserna i punkt 1 till-
lampas &ven pé inkomst som forvar-
vas genom deltagande i en pool, ett
gemensamt foretag eller en interna-
tionell driftsorganisation.

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1l fdl da

a) et foretag i en avtalsdutande
sat direkt eller indirekt deltar i led-
ningen eler kontrollen av ett foretag
i den andra avtalsslutande staten eller
&ger del i detta foretags kapital, eller

b) samma personer direkt eller in-
direkt deltar i ledningen eller kon-
trollen av svél ett foretag i en avtals-
dutande stat som ett féretag i den an-
dra avtalssutande staten eller ager
del i bada dessa foretags kapital,
iakttas foljande.

Om mellan foretagen i fraga om
handelsférbindelser eller finansiella
forbindelser avtalas eller foreskrivs
villkor, som avviker fr&n dem som
skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, f& al inkomst,
som utan sidana villkor skulle ha
tillkommit det ena foretaget men som
pa grund av villkoren i fragainte till-
kommit detta foretag, inréknasi detta
foretags inkomst och beskattas i
Overensstémmelse darmed.

2. | fdl d& en avtalsslutande stat
inr8knar i inkomsten for ett foretag i
denna stat och i Overensstammelse
déarmed beskattar inkomst som ett fo-
retag i den andra avtalssutande sta-
ten beskattats for i denna andra stat
samt den sdlunda inréknade inkom-
sten & sddan som skulle ha tillkom-
mit foretaget i den forstndmnda sta-
ten om de villkor som avtalats mellan

(ABA), the Swedish partner of Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

3. The provisions of paragraph 1
shdl aso apply to profits from the
participation in a pool, ajoint busi-
ness or an international operating
agency.

Article9
Associated enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting
State participates directly or indi-
rectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

b) the same persons participate di-
rectly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enter-
prise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are
made or imposed between the two
enterprises in their commercial or fi-
nancial relations which differ from
those which would be made between
independent enterprises, then any
profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits
of that enterprise and taxed accord-

ingly.

2. Where a Contracting State in-
cludes in the profits of an enterprise
of that State - and taxes accordingly
- profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and
the profits so included are profits
which would have accrued to the en-
terprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the
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foretagen hade varit sidana som
skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, skall denna andra
stat genomfdra vederbdrlig justering
av det skattebelopp som péforts for
inkomsten i denna stat. Vid sadan
justering iakttas 6vriga bestdmmel ser
i detta avtal och de behdriga myndig-
heterna i de avtasdutande staterna
Overlagger vid behov med varandra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning frén bolag med hem-
vigt i en avtalsslutande et till person
med hemvist i den andra avtalssu-
tande staten f& beskattas i denna an-
dra stat.

2. Utdelningen f& emellertid be-
skattas &ven i den avtalsslutande stat
dér bolaget som betalar utdelningen
har hemvist, enligt lagstiftningen i
denna stat, men om mottagaren har
rét till utdelningen f& skatten inte
Overgtiga:

a) 5 procent av utdelningens brut-
tobelopp, om den som har rétt till ut-
delningen & ett bolag (med undantag
for handelsbolag), som direkt inne-
har minst 10 procent av det utbeta
lande bolagets sammanlagda rost-
vérde,

b) 15 procent av utdelningens
bruttobelopp i 6vrigafal.

Denna punkt berdr inte bolagets
beskattning fér vinst av vilken utdel-
ningen betalas.

3. Med uttrycket "utdelning” for-
stés i denna artikel inkomst av aktier
eller andra réttigheter som inte &r
fordringar, med rétt till andel i vingt,
samt inkomst av andra andelar i bo-

two enterprises had been those which
would have been made between in-
dependent enterprises, then that other
State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provi-
sions of this Convention and the
competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may
also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the
dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficia owner of the
dividends the tax so charged shall not
exceed

a) 5 per cent of the gross amount
of the dividends if the beneficia
owner is a company (other than a
partnership) which holds directly at
least 10 per cent of the voting power
of the company paying the divi-
dends;

b) 15 per cent of the gross amount
of the dividends in dl other cases.

This paragraph shdl not affect the
taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends
are paid.

3. The term "dividends’ as used in
this Article means income from
shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as
well as income from other corporate



lag, som enligt lagstiftningen i den
dat dér det utdelande bolaget har
hemvist vid beskattningen behand-
las pd samma sit som inkomst av
aktier. Sdvitt avser Kazakstan &syf-
tar uttrycket sérskilt inkomst som
Overfors utomlands till utldndsk del-
tagare i ett joint venture bildat enligt
lagstiftningen i Kazakstan.

4. Bestammelserna i punkterna 1
och 2 tillampas inte, om den som har
rétt till utdelningen har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver eller
har bedrivit rorelse i den andra av-
talsdutande staten, déar bolaget som
betalar utdelningen har hemvist, fran
dér beléget fast driftstélle eller utvar
eler har utdvat galvsténdig yrkes
verksamhet i denna andra stat frén
dé&r beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den andel pagrund av vil-
ken utdelningen betalas &ger verkligt
samband med det fasta driftstéllet el-
ler den stadigvarande anordningen. |
s&dant fal tillampas bestdmmelserna
i artikel 7 respektive artikel 14.

5. Om bolag med hemvist i en av-
talsslutande stat forvarvar inkomst
frén den andra avtalsslutande staten,
f& denna andra gtat inte beskatta ut-
delning som bolaget betalar, utom i
den man utdelningen betalas till per-
son med hemvist i denna andra stat
eller i den mén den andel pa grund av
vilken utdelningen betalas ager eller
har &gt verkligt samband med fast
driftstélle eler stadigvarande anord-
ning i denna andra stat, och inte hel-
ler beskatta bolagets icke utdelade
vingt, &ven om utdelningen eller den
icke utdelade vinsten helt eller delvis
utgdrs av inkomst som uppkommit i
denna andra stat.

rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of
which the company making the dis-
tribution is aresident. In case of Ka
zakhstan, this term includes, in par-
ticular, income transmitted abroad to
the foreign participants of a joint
venture created under the law of Ka
zakhstan.

4. The provisions of paragraphs 1
and 2 shall not apply if the beneficia
owner of the dividends, being a resi-
dent of a Contracting State, carries
on or has carried on business in the
other Contracting State of which the
company paying the dividends is a
resident, through a permanent estab-
lishment dSituated therein, or per-
forms or has performed in that other
State independent personal services
from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively
connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall

apply.

5. Where a company which is a
resident of a Contracting State de-
rives profits or income from the other
Contracting State, that other State
may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to
aresident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which
the dividends are paid is or was €-
fectively connected with a permanent
establishment or afixed base situated
in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income
arising in such other State.
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6. Bestdmmelserna i detta avta
hindrar inte en avtalsslutande stat att
pafora skatt pa bolagsinkomst hén-
forlig till fagt driftstélle i denna stat
utéver den skatt som skulle utgé pa
inkomst som forvérvas av ett bolag
med hemvist i denna stat. Denna yt-
terligare skatt far dock inte Gverstiga
5 procent av den del av inkomsten
som under foregaende beskattningsar
inte underkastats sidan ytterligare
skatt. Vid tilldmpningen av denna
punkt dsyftar uttrycket "inkomst” s&
dan inkomst som & héanforlig till fast
driftstalle i staten i fréga (inklusive
vinst vid Overldtelse av egendom
som avses i artikel 13 punkt 3, som
utgor del av rorelsetillgangarna i &
dant fast driftstélle) i enlighet med
artikel 7, under ett & och foregaende
& efter avdrag for:

a) rorelseférluster som & hanfér-
liga till s3dana fasta driftstallen (in-
klusive forluster pa grund av Gverlé
telse av egendom som utgdr del av
rorelsetillgéngarna i sidant fast drift-
stélle) under detta & och foregaende
& i den utstrackning avdrag for for-
lust hanforlig till tidigare & medges
enligt den avtalssutande statens in-
terna rétt dér det fasta driftstéllet ar
belaget; och

b) dla andra skatter, an den ytterli-
gare skatt som avses héri, i denna stat
som utgdr pa sddana inkomster.

7. Om Kazakstan i ett avtal for
undvikande av dubbelbeskattning
med en tredje stat som, vid féreva
rande avtals undertecknande, & med-
lem av Organisationen for ekono-
miskt samarbete och utveckling
(OECD), och i sidant avtal dverens-
kommer att undanta utdelning som
anges i punkt 2 a, vilken harror frén
Kazakstan, frén kazakstansk skatt pa

6. Nothing in this Convention shall
be construed as preventing a Con-
tracting State from imposing on the
earnings of a company attributable to
permanent establishments in that
State, a tax in addition to the tax
which would be chargeable on the
earnings of a company which is a
resident of that State, provided that
the rate of such additional tax so im-
posed shall not exceed 5 per cent of
the amount of such earnings which
have not been subjected to such addi-
tional tax in previous taxation years.
For the purpose of this paragraph, the
term "earnings’ means the profits at-
tributable to such permanent estab-
lishments in that State (including
gains from the aienation of property
forming part of the business property,
referred to in paragraph 3 of Article
13, of such permanent establish-
ments) in accordance with Article 7
in ayear and previous years after de-
ducting therefrom:

a) business losses attributable to
such permanent establishments (in-
cluding losses from the alienation of
property forming part of the business
property of such permanent estab-
lishments) in such year and in previ-
ous years to the extent a loss carry-
forward is permitted under internal
law of the Contracting State in which
the permanent establishment is situ-
ated; and

b) al taxes on profits charged in
that State on such profits, other than
the additional tax referred to herein.

7. If in any convention for the
avoidance of double taxation con-
cluded by Kazakhstan with a third
State, being on the date hereof a
member of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Develop-
ment (OECD), Kazakhstan would
agree to exempt dividends referred to
in sub-paragraph @) of paragraph
2 aising in Kazakhstan from



utdelning eller att begrénsa skattesat-
sen som anges i ndmnda punkt, skall
denna skattebefrielse eller lagre skat-
tesats tillémpas automatiskt som om
detta hade foreskrivitsi punkt 2 aoch
punkt 6 i denna artikel.

Artikel 11
Ranta

1. Ranta, som harror frén en av-
talssutande stat och som betalas till
person med hemvist i den andra av-
talssutande staten, fé&r beskattas i
denna andra stat.

2. Rantan f& emellertid beskattas
&en i den avtalsdutande stat fran
vilken den harrér, enligt lagstift-
ningen i denna stat, men om motta-
garen har rét till réntan far skatten
inte dverstiga 10 procent av rantans
bruttobel opp.

3. Utan hinder av bestémmelserna
i punkt 2 skall réanta beskattas endast
i den avtals dlutande stat dér mottaga-
ren av rantan har hemvist om nagon
av fdljande forutsdttningar & upp-
fylld:

a) utbetalaren eller mottagaren av
rantan & en avtalsslutande stat, dess
politiska underavdelningar eller lo-
kala myndigheter eller centralbanken
i en avtalsslutande stat;

b) réntan betalas pa grund av 1&n
som beviljats eler garanterats av
SWEDECORP (Styrelsen for inter-
nationellt naringdlivsbistand), Swed-
fund International AB, Exportkredit-
ndmnden eller annan ingtitution av
offentlig karaktar med gyfte att
framja export eller utveckling under
forutsittning att krediten beviljats el-
ler garanterats pa sarskilt formanliga
villkor.

Kazakhstan tax or to limit the rate of
tax provided in that sub-paragraph,
such exemption or lower rate shal
automatically apply in relation to
Sweden as if it had been specified in
sub-paragraph a) of paragraph 2 and
in paragraph 6 of this Article.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such interest may aso
be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the
laws of that State, but if the recipient
is the beneficia owner of the interest
the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions
of paragraph 2 interest shall be tax-
able only in the Contracting State
where the recipient of the interest is a
resident if one of the following re-
quirements is fulfilled:

a) the payer or the recipient of the
interest is a Contracting State itsdlf, a
political subdivison or a local au-
thority thereof or the Central Bank of
a Contracting State;

b) the interest is paid in respect of
a loan granted or guaranteed by
SWEDECORP (Styrelsen fér inter-
nationellt naringslivshistand), Swed-
fund International AB or the Swedish
Export Credits Guarantee Board (Ex-
portkreditndmnden) or any other in-
gtitution of a public character with
the objective to promote exports or
development, if the credit is granted
or guaranteed on preferential condi-
tions.
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4. Med uttrycket "ranta’ forstas i
denna artikel inkomst av varje dags
fordran, antingen den sékerstéllts ge-
nom inteckning i fast egendom eller
inte och antingen den medfor rétt till
andel i gdldendrens vingt dler inte.
Uttrycket dsyftar sarskilt inkomst av
véardepapper, som utférdats av staten,
och inkomst av obligationer eller de-
bentures, déri inbegripna agiobelopp
och vinster som hanfor sig till sadana
vardepapper, obligationer eler de-
bentures. Straffavgift pa grund av sen
betalning anses inte som ranta vid
tilldmpningen av denna artikel.

5. Bestdmmelserna i punkterna 1,
2 och 3 tillampas inte, om den som
har rétt till rantan har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver eller
har bedrivit rorelse i den andra av-
talsslutande staten, frén vilken réntan
harror, frén dar belaget fast driftstdle
eller utbvar eller har utdvat gavstan-
dig yrkesverksamhet i denna andra
stat frén dar beldgen stadigvarande
anordning, samt den fordran for vil-
ken réntan betalas &ger verkligt sam-
band med det fasta driftstéllet eler
den stadigvarande anordningen. | s&
dant fal tillémpas bestdmmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

6. Ranta anses harrora frén en av-
talsslutande stat om utbetalaren & en
person med hemvist i denna stat. Om
emellertid den person som betalar
réntan, antingen han har hemvist i en
avtalssdutande tat eller inte, i en av-
talssutande stat har eller har haft fast
driftstélle eller stadigvarande anord-
ning i samband med vilken den skuld
uppkommit for vilken réntan bete
las, och réantan belastar det fasta
driftstdllet eller den stadigvarande
anordningen, anses rantan hérréra
frén den stat dar det fasta driftstallet

4. The term "interest” as used in
this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not
secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular,
income from government securities
and income from bonds or deben-
tures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as in-
terest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1,
2 and 3 shal not apply if the benefi-
cid owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, car-
ries on or has carried on business in
the other Contracting State in which
the interest arises, through a perma-
nent establishment situated therein,
or performs or has performed in that
other State independent personal
services from a fixed base stuated
therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effec-
tively connected with such perma
nent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be,

shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise
in a Contracting State when the
payer is a resident of that State.
Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has or
had in a Contracting State a perma-
nent establishment or a fixed base in
connection with which the indebted-
ness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which



eller den stadigvarande anordningen
finns eller tidigare har funnits.

7. D& pa grund av sirskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och den
som har rétt till réntan eller mellan
dem béda och annan person réantebe-
loppet, med hénsyn till den fordran
for vilken rantan betalas, dverstiger
det belopp som skulle ha avtaats
mellan utbetalaren och den som har
rét till réantan om sddana forbindel-
ser inte forelegat, tillampas bestam-
melserna i denna artikel endast pa
sistnamnda belopp. | sédant fal be-
skattas Overskjutande belopp enligt
lagstiftningen i vardera avtalsdu-
tande staten med iakttagande av Ov-
rigabestdmmelser i detta avtal.

8. Om Kazakstan i ett avtal for
undvikande av dubbelbeskattning
med en tredje stat som, vid féreva
rande avtals undertecknande, & med-
lem i Organisationen fér ekonomiskt
samarbete och utveckling (OECD),
och i sidant avtal Gverenskommer att
undanta ranta som anges i punkt 2,
vilken hérror fran Kazakstan, frén
kazakstansk skatt pa réanta eller be-
grénsa Skattesatsen som anges i
namnda punkt, skall denna skattebe-
frilse eler l&gre skattesats tillam-
pas automatiskt som om detta hade
foreskrivits i punkt 2. Om Kazakstan
vid ingdende av ett sddant avta Gver-
enskommer om att utvidga undanta-
gen som anges i punkt 3 i denna arti-
kel till att omfatta &ven rénta som be-
talas pa grund av 1&n som beviljats av
en bank eller ranta som betalas av ett
foretag i en avtasdutande et till ett
foretag i den andra avtassutande
staten med anledning av kreditfér-
sdjning av varor dler industriell,
kommersiell eller vetenskaplig ut-
rustning, tilldmpas dessa undantag
automatiskt aven i forhdlande till
Sverige.

the permanent establishment or fixed
base is or was situated.

7. Where, by reason of a specia
relationship between the payer and
the beneficid owner or between both
of them and some other person, the
amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer
and the beneficiad owner in the ab-
sence of such relationship, the provi-
sions of this Article shal apply only
to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other
provisions of this Convention.

8. If in any convention for the
avoidance of double taxation con-
cluded by Kazakhstan with a third
State, being on the date hereof a
member of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Develop-
ment (OECD), Kazakhstan would
agree to exempt interest mentioned
in paragraph 2 arising in Kazakhstan
from Kazakhstan tax on interest or to
limit the rate of tax provided in that
paragraph, such exemption or lower
rate shall automaticaly apply as if it
had been specified in paragraph 2 of
this Article. If in any such conven-
tion Kazakhstan were to agree to ex-
tend the exemptions referred to in
paragraph 3 of this Article to interest
paid in respect of loans granted by a
bank or in respect of indebtedness
arising on the sde on credit, by an
enterprise of a Contracting State, of
any merchandise or industrial, com-
mercia or scientific equipment to an
enterprise of the other Contracting
State, such exemptions shal auto-
matically apply in relation to Swe-
den.

SFS 1997:919

1739



SFS 1997:919

1740

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som harrér frén en av-
talssutande stat och som betalas till
person med hemvist i den andra av-
talsdutande staten, f& beskattas i
denna andra stat.

2. Royaltyn far emellertid beskat-
tas &ven i den avtalsdutande stat frén
vilken den harrér, enligt lagstift-
ningen i denna stat, men om motta-
garen har rétt till royaltyn, far skatten
inte dverstiga 10 procent av royal-
ty ns bruttobelopp. Mottagare av s&
dan royalty som angesi punkt 3 b far,
under forutsdttning att mottagaren
har rétt till royaltyn, vélja att fa skat-
ten pa sidan inkomst berdknad pa
nettobasis, som om inkomsten varit
hénforlig till ett fast driftstélle eler
stadigvarande anordning i den avtals-
sutande stat frén vilken royaltyn hér-
ror.

3. Med uttrycket "royalty” forstas
i denna artikel:

a) vaje dags betalning som tas
emot sdsom ersittning for nyttjandet
av, eler for rétten att nyttja, upp-
hovsrétt till litterart, konstnarligt el-
ler vetenskapligt verk, héri inbegripet
dataprogram, videokassetter, hio-
graffilm och band for radio- eller te-
levisionsutséndning, patent, varu-
mérke, monster eller modell, ritning,
hemligt recept eller hemlig tillverk-
ningsmetod eler annan liknande
egendom eller réttighet, eller fér
upplysning om erfarenhetsrén av in-
dustriell, kommersiell eller veten-
skaplig natur; och

b) betalning for nyttjandet av, eller
for rétten att nyttja, industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig utrust-
ning.

4. Bestammelserna i punkterna 1
och 2 tillémpas inte, om den som har

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contract-
ing State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such royaties may
also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to
the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficia owner of the
royalties, the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties. In the case
of royaties described in sub-para
graph b) of paragraph 3, the benefi-
cial owner may elect to compute the
tax on such income on a net basis as
if such income were attributable to a
permanent establishment or fixed
base in the Contracting State in
which the royalties arise.

3. The term "roydlties” as used in
this Article means:

a) payments of any kind received
as a consideration for the use of, or
the right to use, any copyright of lit-
erary, artistic, or scientific work, in-
cluding computer programs, video
cassettes, and cinematograph films
and tapes for radio and television
broadcasting, any patent, trademark,
design or model, plan, secret formula
or process, or other like right or
property, or for information concern-
ing industrial, commercial, or scien-
tific experience; and

b) payments for the use df, or the
right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment.

4. The provisions of paragraphs 1
and 2 shall not apply if the beneficial



rétt till royaltyn har hemvist i en av-
talsdutande stat och bedriver eller
har bedrivit rérelse i den andra av-
talsslutande staten, frén vilken royal-
tyn harror, frén dar belaget fast drift-
séle eller utévar eler har utbvat
savstandig yrkesverksamhet i denna
andra stat fran dar beldgen stadigva
rande anordning, samt den réttighet
eller egendom i fréga om vilken roy-
atyn betalas ager verkligt samband
med det fasta driftstéllet eller den
stadigvarande anordningen. | sadant
fdl tilldmpas bestémmelserna i arti-
kel 7 respektive artikel 14.

5. Royalty anses harrora fran en
avtalsdutande stat om utbetalaren &
en person med hemvist i denna stat.
Om emellertid den person som beta-
lar royaltyn, antingen han har hem-
vist i en avtalsslutande stat eller inte,
i en avtalsdutande stat har eller har
haft fast driftstélle eler stadigva
rande anordning i samband varmed
skyldigheten att betala royaltyn upp-
kommit, och royaltyn belastar det
fasta driftstdllet eller den stadigva
rande anordningen, anses royatyn
harréra fran den stat dar det fasta
driftstdllet eller den stadigvarande
anordningen finns eller tidigare har
funnits.

6. Dapagrund av sarskilda forbin-
delser mellan utbetalaren och den
som har rétt till royaltyn eller mellan
dem bada och annan person royalty-
beloppet, med hénsyn till det nytt-
jande, den rétt eller den upplysning
for vilken royaltyn betalas, dverstiger
det belopp som skulle ha avtaats
mellan utbetalaren och den som har
rétt till royaltyn om sadana forbindel-
ser inte forelegat, tillampas bestéam-
melserna i denna artikel endast pa
sistnamnda belopp. | sidant fall be-
skattas Overskjutande belopp enligt
lagstiftningen i vardera avtalssut-

owner of the royalties, being a resi-
dent of a Contracting State, carries
on or has carried on business in the
other Contracting State in which the
royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or
performs or has performed in that
other State independent persona
services from a fixed base situated
therein, and the right or property in
respect of which the royaties are
paid is effectively connected with
such permanent establishment or
fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, asthe
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to
arise in a Contracting State when the
payer is a resident of that State.
Where, however, the person paying
the royalties, whether he is aresident
of a Contracting State or not, has or
had in a Contracting State a perma-
nent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such per-
manent establishment or fixed base,
then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is
or was situated.

6. Where, by reason of a specid
relationship between the payer and
the beneficid owner or between both
of them and some other person, the
amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the
amount which would have been
agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws
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ande staten med iakttagande av &v-
riga bestammelser i detta avtal.

7. Om Kazakstan i ett avtal for
undvikande av dubbelbeskattning
med en tredje stat som, vid foreva
rande avtals undertecknande, & med-
lem i Organisationen for ekonomiskt
samarbete och utveckling (OECD),
och i sidant avtal Gverenskommer att
undanta royalty som avses i punkt 2
och, vilken harror frén Kazakstan,
fran kazakstansk skatt pa royalty el-
ler att begrénsa den skattesats som
anges i namnda punkt skall denna
skattebefrielse eller lagre skattesats
tillémpas automatiskt som om detta
hade foreskrivits i denna artikel.

Artikel 13
Realisationsvinst

1. Vingt, som person med hemvist
i en avtalssutande stat forvéarvar pa
grund av overldtelse av sidan fast
egendom som avses i artikel 6 och
som &r beldgen i den andra avtalsdut-
ande staten, far beskattas i denna an-
dra stat.

2. Ving som person med hemvist i
en avtassutande stat forvarvar pa
grund av overldtelse av

a) andelar, annat 8n andelar som
regelmassigt omsitts p& en erkénd
aktiebors, vilkas varde i sin helhet € -
ler i huvudsak hérror, direkt eller in-
direkt, fran fast egendom belagen i
den andra avtalssutande staten, eller

b) andel i handelsbolag, vars till-
gangar i huvudsak bestdr av fast
egendom belégen i den andra avtals-
dutande staten, eller av andelar an-
givna under @) ovan,

of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of
this Convention.

7. If in any convention for the
avoidance of double taxation con-
cluded by Kazakhstan with a third
State, being on the date hereof a
member of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Develop-
ment (OECD), Kazakhstan would
agree to exempt any royaties men-
tioned in paragraph 2 arising in Ka-
zakhstan from Kazakhstan tax on
royaties or to limit the rate of tax
provided in that paragraph, such ex-
emption or lower rate shall automati-
caly apply in relation to any such
royalties as if it had been specified in
thisArticle.

Article 13
Capital gains

1. Gains derived by aresident of a
Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in
Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains derived by aresident of a
Contracting State from the aienation
of:

a) shares, other than shares in
which there is substantial and regular
trading on an approved Stock Ex-
change, deriving their value or the
greater part of their value directly or
indirectly from immovable property
situated in the other Contracting
State, or

b) an interest in a partnership the
assets of which consist principally of
immovable property situated in the
other Contracting State, or of shares
referred to in sub-paragraph @)
above,



fér beskattas i denna andra stat.

3. Ving pagrund av Overlatelse av
16s egendom, som utgor del av rérel-
setillgdngarna i fast driftstédlle, vilket
ett féretag i en avtalsdutande stat har
eller har haft i den andra avtalssut-
ande staten, eller av 16s egendom,
hanforlig till stadigvarande anord-
ning for att utéva gavstandig yrkes-
verksamhet, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat har i den
andra avtals dutande staten, fé&r be-
skattas i denna andra stat. Detsamma
gdler vingt pad grund av Gverldtelse
av sidant fast driftstéle (for sig eller
tillsammans med hela foretaget) eller
av sidan stadigvarande anordning.

4. Vingt som person med hemvist i
en avtalsdutande stat forvarvar pa
grund av overldtelse av skepp eler
luftfartyg som anvéands i internatio-
nell trefik eller av 16s egendom som
& hanforlig till anvandningen av s&
dana skepp eler Iuftfartyg, beskattas
endast i denna stat.

Bestdmmelserna i denna punkt
tilldmpas betréffande vinst som for-
varvas av |uftfartskonsortiet Scandi-
navian Airlines System (SAS) men
endast i fraga om den del av vingten
som motsvarar den andel i konsortiet
vilken innehas av AB Aerotran sport

(ABA), den svenske delagaren i
Scandinavian  Airlines  System
(SAS).

5. Ving pa grund av verlatelse av
annan egendom &n sidan som avses i
punkterna 1-4 beskattas endast i den
avtalssutande stat dar overldtaren
har hemvist.

6. Ving pa grund av avyttring av
andelar eller andra réttigheter i ett
bolag med hemvist i en av de avtals-
dutande staterna som forvérvas av en
fydsk person som har haft hemvist i
denna stat och fétt hemvist i den an-

may be taxed in that other State.

3. Gains from dienation of mov-
able property forming part of the
business property of a permanent
establishment which an enterprise of
a Contracting State has or had in the
other Contracting State or of mov-
able property pertaining to a fixed
base available to aresident of a Con-
tracting State in the other Contract-
ing State for the purpose of perform-
ing independent personal services,
including such gains from the aiena
tion of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enter-
prise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

4. Gains derived by aresident of a
Contracting State from the alienation
of ships or arcraft operated in inter-
nationa traffic, or movable property
pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only
in that Contracting State.

With respect to gains derived by
the air transport consortium Scandi-
navian Airlines System (SAS), the
provisions of this paragraph shall
apply only to such portion of the
gains as corresponds to the participa-
tion held in that consortium by AB
Aerotransport (ABA), the Swedish
partner of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS).

5. Gains from the alienation of any
property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be tax-
able only in the Contracting State of
which the dienator is aresident.

6. Notwithstanding the provisions
of paragraph 5, gains from the dien-
ation of shares or other corporate
rights of a company which is a resi-
dent of one of the Contracting States
derived by an individua who has
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dra avtalssutande staten f& - utan
hinder av bestdmmelsernai punkt 5 -
beskattas i den forstndmnda avtals-
slutande staten om avyttringen av an-
delarna eler réttigheterna intréffar
vid nagot tillfale under de tio & som
foljer ndrmast efter det att personen
upphort att ha hemvist i den fors-
namnda staten.

Artikel 14
Salvstandig yrkesutévning

1. Inkomst, som en fyssk person
med hemvist i en avtalsslutande stat
forvéarvar genom att utova fritt yrke
eler annan galvsténdig verksamhet,
beskattas endast i denna stat om han
inte i den andra avtalsslutande staten
har eller har haft en stadigvarande
anordning som regelmassigt stér till
hans forfogande for att utdva verk-
samheten. Om han har eller har haft
en sidan stadigvarande anordning,
f& inkomsten beskattas i denna an-
dra stat men endast sa stor del av den
som & hanforlig till denna stadigva-
rande anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke” inbegriper
sirskilt galvstandig vetenskaplig, lit-
terdr och konstnédrlig verksamhet,
uppfostringss och  undervisnings-
verksamhet samt sdan sjavstandig
verksamhet som l&kare, advokat, in-
genjor, arkitekt, tandldkare och revi-
sor utdvar.

Artikel 15
Enskild tjanst

1. Om inte bestammelsernai artik-
larna 16, 18 och 19 foranleder annat,
beskattas |6n och annan liknande er-
sdttning som person med hemvist i
en avtasdutande sat uppbar pa
grund av angtélining endast i denna
stat, sivida inte arbetet utfors eller

been aresident of that State and who
has become a resident of the other
Contracting State, may be taxed in
the first-mentioned State if the
dienation of the shares or other cor-
porate rights occur at any time during
the ten years next following the date
on which the individua has ceased to
be a resident of the first-mentioned
State.

Article 14
Independent personal services

1. Income derived by an individua
who is a resident of a Contracting
State in respect of professiona ser-
vices or other activities of an inde-
pendent character shal be taxable
only in that State unless he has or
had a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his ac-
tivities. If he has or had such a fixed
base, the income may be taxed in the
other State but only so much thereof
as is or was attributable to that fixed
base.

2. The term "professiona ser-
vices’ includes especialy independ-
ent scientific, literary, artistic, educa-
tional or teaching activities as well as
the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Ar-
ticles 16, 18, and 19, salaries, wages
and other similar remuneration de-
rived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment
shall be taxable only in that State un-
less the employment is or was exer-



har utforts i den andra avtalsslutande
staten. Om arbetet utfors eller har ut-
fortsi denna andra stat, far erséttning
som uppbéars for arbetet beskattas
dar.

2. Utan hinder av bestdmmelserna
i punkt 1 beskattas erséttning, som
person med hemvist i en avtalsdut-
ande stat uppbér for arbete som ut-
forsi den andra avtalssutande staten,
endast i den forstnamnda staten, om

a) mottagaren vistas eler har vis-
tats i den andra staten under tidrymd
eller tidrymder som sammanlagt inte
Overstiger 183 dagar under en sam-
manhdngande  tolvmanadersperiod
som bérjar eller dutar under beskatt-
ningsaret i frga, och

b) erséttningen betalas av arbetsgi-
vare som inte har hemvist i den andra
staten eller pa dennes vagnar, samt

C) erséttningen inte belastar fast
driftstélle eler stadigvarande anord-
ning som arbetsgivaren har eller har
haft i den andra staten.

3. Utan hinder av foregaende be-
stammelser i denna artikel f&r ersit-
ning for arbete som utfors ombord pa
skepp eller luftfartyg, som anvands i
internationell trefik av ett foretag i en
avtalsslutande stat, beskattas i denna
stat. Om person med hemvist i
Sverige uppbar inkomst av arbete,
vilket utférs ombord pa ett Iuftfartyg
som anvands i internationell trafik av
Iuftfartskonsortiet Scandinavian Air-
lines System (SAS), beskattas in-
komsten endast i Sverige.

Artikel 16
Syrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande
erséttning, som person med hemvist i

cised in the other Contracting State.
If the employment is or was so exer-
cised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions
of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exer-
cised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:

a) the recipient is or was present in
the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183
days in aly consecutive twelve
month period commencing or ending
in the fiscd year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or
on behalf of, an employer who is not
aresident of the other State, and

¢) the remuneration is not borne
by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has or
had in the other State.

3. Notwithstanding the preceding
provisions of this Article, remunera-
tion derived in respect of an employ-
ment exercised aboard a ship or air-
craft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting
State may be taxed in that State.
Where a resident of Sweden derives
remuneration in respect of an em-
ployment exercised aboard an air-
craft operated in internationa traffic
by the air transport consortium Scan-
dinavian Airlines System (SAS),
such remuneration shall be taxable
only in Sweden.

Article 16
Directors 'fees

Directors fees and other similar
payments derived by a resident of a
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en avtalsdutande stat uppbér i egen-
skap av medlem i styrelse eler lik-
nande organ i bolag med hemvist i
den andra avtalssiutande staten, fér
beskattas i denna andra stat.

Artikel 17
Artister och idrottsman

1. Utan hinder av bestdmmelserna
i atiklarna 14 och 15 fa inkomst,
som person med hemvist i en avtals-
dutande stat forvérvar genom sin
personliga verksamhet i den andra
avtalssutande staten i egenskap av
artist, sdsom teater- eller filmskade-
spelare, radio- eler televisionsartist
eller musiker, eller av idrottsman, be-
skattas i denna andra stat.

2. | fdl dainkomst genom person-
lig verksamhet, som artist eller
idrottsman utévar i denna egenskap,
inte tillfaler artisten eller idrotts-
mannen gdv utan annan person, f&
denna inkomst, utan hinder av be-
stammelserna i artiklarna 7, 14 och
15, beskattas i den avtal sslutande stat
dar artisten €eller idrottsmannen ut6-
var verksamheten.

Artikel 18

Pension, livranta och liknande
ersattning

1. Pension och annan liknande er-
séttning, utbetalning enligt sociafor-
sakringslagstiftningen och livranta,
vilka harror frdn en avtalsslutande
stat och betalas till person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten,
fé&r beskattas i den forstndmnda av-
talsslutande staten.

2. Med uttrycket "livranta’ forstés
i denna artikel ett faststélt belopp,
som uthetalas periodiskt pa fast-
stéllda tider under en persons livstid

Contracting State in his capacity as a
member of the board of directors or
similar organ of a company which is
a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

Article 17
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions
of Articles 14 and 15, income derived
by a resident of a Contracting State
as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television ar-
tiste, or a musician, or as a sports-
man, from his persona activities as
such exercised in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of per-
sonal activities exercised by an enter-
tainer or a sportsman in his capacity
as such accrues not to the entertainer
or sportsman himself but to another
person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contract-
ing State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exer-
cised.

Article 18

Pensions, annuities and similar
payments

1. Pensions and other similar re-
muneration, disbursements under
the socia security legidation and an-
nuities arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the
first-mentioned Contracting State.

2. The term "annuity” means a
stated sum payable periodicaly at
stated times during life or during a
specified or ascertainable period of



eler under angiven eller faststéllbar
tidsperiod och som utgér pa grund av
forpliktelse at verkstélla dessa utbe-
talningar som erséttning for déremot
fullt svarande vederlag i pengar eller
pengars vérde.

Artikel 19
Offentligtjanst

1. @) Erséttning (med undantag for
pension), som betalas av en avtals-
slutande stat, en av dess politiska un-
deravdelningar eller lokala myndig-
heter till fysisk person pa grund av
arbete som utfors i denna stats, un-
deravdelnings eller  myndighets
tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) Sidan ersittning beskattas
emellertid endast i den avtalsslutande
stat i vilken den fysiska personen har
hemvist, om arbetet utfors i denna
stat och personen i fraga:

1) & medborgare i denna dtat,
eller

2) inte fick hemvist i denna stat
utedutande for att utfora ar-
betet.

2. Bestdmmelserna i artiklarna 15
och 16 tilldmpas pa ersittning som
betalas pa grund av arbete som ut-
forts i samband med rorelse som be-
drivs av en avtasslutande stat, en av
dess politiska underavdelningar eller
lokala myndigheter.

Artikel 20
Suderande och afférspraktikanter

Studerande dler afféarspraktikant,
som har eller omedelbart fore vistel-
seni en avtals dutande stat hade hem-
vigt i den andra avtals Slutande staten
och som vistas i den forstnamnda
staten utedlutande for sin undervis-
ning eler praktik, beskattas inte i

time under an obligation to make the
payments in return for adequate and
full consideration in money or
money's worth.

Article 19
Government service

1. @ Remuneration, other than a
pension, paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b) However, such remuneration
shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are
rendered in that other State and the
individual is a resident of that State
who:

(i) isanationa of that State; or

(i) did not become a resident of
that State solely for the pur-
pose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of Articles 15
and 16 shall apply to remuneration in
respect of services rendered in con-
nection with a business carried on by
a Contracting State or a political sub-
division or alocal authority thereof.

Article 20
Sudents and trainees

Payments which a student or
trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a
resdent of the other Contracting
State and who is present in the first-
mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training re-
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denna stat fér belopp som han erhal-
ler for dtt uppehédle, sn undervis-
ning eler praktik, under forutsétt-
ning at beloppen harror fran kalla
utanfor denna stat.

Artikel 21
Annan inkomst

1. Inkomst som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat forvarvar
och som inte behandlas i féregéende
artiklar av detta avtal, beskattas en-
dast i denna stat oavsett varifrén in-
komsten hérrér.

2. Bestédmmelserna i punkt 1 till-
|ampas inte pa inkomst, med undan-
tag for inkomst av fast egendom som
avses i artikel 6 punkt 2, om motta-
garen av inkomsten har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver eller
har bedrivit rérelse i den andra av-
talsdutande staten frén déar belaget
fagt driftstédle eler utdvar eler har
utdvat savstandig yrkesverksamhet
i denna andra stat fran dar belagen
stadigvarande anordning, samt den
rétighet eller egendom i frga om
vilken inkomsten betalas &ger verk-
ligt samband med det fasta driftstal-
let eller den stadigvarande anord-
ningen. | sddant fal tillampas be-
stammelserna i artikel 7 respektive
artikel 14.

Artikel 22
Undanrdjande av dubbel beskattning

1. Betréffande Kazakstan skall
dubbelbeskattning undvikas pa fal-
jande sétt:

a) Om person med hemvist i Ka
zakstan forvarvar inkomst som enligt
bestammelserna i detta avtal far be-
skattas i Sverige, skal Kazakstan
frén kazakstansk skatt pa inkomsten
avrakna ett belopp motsvarande den

ceives for the purpose of his mainte-
nance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources
outside that State.

Article 21
Other income

1. Items of income of a resident of
a Contracting State, wherever aris-
ing, not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1
shall not apply to income, other than
income from immovable property as
defined in paragraph 2 of Article 6, if
the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, car-
ries on or has carried on business in
the other Contracting State through a
permanent establishment situated
therein, or performs or has per-
formed in that other State independ-
ent persona services from a fixed
base situated therein, and the right or
property in respect of which the in-
come is paid is effectively connected
with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, asthe
case may be, shall apply.

Article 22
Elimination of double taxation

1. In the case of Kazakhstan,
double taxation shall be avoided as
follows:

a) Where aresident of Kazakhstan
derives income which, in accordance
with the provisions of this Conven-
tion, may be taxed in Sweden, Ka
zakhstan shall alow as a deduction
from the tax on the income of that



inkomstskatt som erlagts i Sverige pa
inkomsten.

S&dan avrakning skall emellertid
inte dverstiga den del av skatten, be-
réknad fore avrakning som, altefter
omstandigheterna, & hanforlig till
den inkomst som f& beskattas i
Sverige.

b) Om en person med hemvist i
Kazakstan forvarvar inkomst, som
enligt bestdmmelserna i detta avtal
beskattas endast i Sverige, f& Ka
zakstan - men endast for bestédm-
mandet av skattesatsen pa annan in-
komst - medrdkna sddan inkomst i
skattebasen.

2. Betréffande Sverige skall dub-
belbeskattning undvikas pa foljande
Sétt:

a Om person med hemvist i
Sverige forvarvar inkomst som enligt
kazakstansk lagstiftning och i enlig-
het med bestémmelsernai detta avta
f& beskatas i Kazakstan, skall
Sverige - med beaktande av bestédm-
melserna i svensk lagstiftning betréf-
fande avrékning av utldndsk skatt
(&ven i den lydelse de framdeles kan
f& genom att andras utan att den all-
manna princip som anges hér andras)
- fran den svenska skatten pd inkom-
sten avrékna ett belopp motsvarande
den kazakstanska skatt som erlagts
pa inkomsten.

b) Om en person med hemvist i
Sverige forvéarvar inkomst, som en-
ligt bestdmmelserna i detta avtal be-
skattas endast i Kazakstan, fé&r
Sverige - vid bestdmmandet av
svensk progressiv skatt - beakta s&
dan inkomst.

¢) Utan hinder av bestdmmelserna
i @ i denna punkt & utdelning fran
bolag med hemvist i Kazakstan till
bolag med hemvist i Sverige undan-
tagen frén svensk skatt enligt be-

resident, an amount equa to the in-
come tax paid in Sweden.

Such deduction shall not, however,
exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is
given, which is attributable, as the
case may be, to the income which
may be taxed in Sweden.

b) Where aresident of Kazakhstan
derives income, which in accordance
with the provisions of this Conven-
tion, shall be taxable only in Sweden,
Kazakhstan may include this income
in the tax base but only for purposes
of determining the rate of tax on such
other income as is taxable in Ka
zakhstan.

2. In the case of Sweden, double
taxation shall be avoided as follows:

a) Where aresident of Sweden de-
rives income which under the laws of
Kazakhstan and in accordance with
the provisions of this Convention
may be taxed in Kazakhstan, Sweden
shall alow - subject to the provi-
sions of the laws of Sweden concern-
ing credit for foreign tax (as it may
be amended from time to time with-
out changing the genera principle
hereof) - as a deduction from the tax
on such income, an amount equal to
the Kazakhstan tax paid in respect of
such income.

b) Where aresident of Sweden de-
rives income which, in accordance
with the provisions of this Conven-
tion, shal be taxable only in Ka
zakhstan, Sweden may, when deter-
mining the graduated rate of Swedish
tax, take into account the income
which shal be taxable only in Ka
zakhstan.

¢) Notwithstanding the provisions
of sub-paragraph a) of this para-
graph, dividends paid by a company
which is aresident of Kazakhstan to
a company which is a resident of

SFS 1997:919

1749



SFS 1997:919

1750

stdmmelsernai svensk lag om skatte-
befrielse for utdelning som erhélls av
svenska bolag fran dotterbolag utom-
lands.

Artikel 23
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalssutande
stat skall inte i den andra avtalsslut-
ande staten bli foremd for beskatt-
ning eller ddrmed sammanhangande
krav som & av annat dag eller mer
tyngande &n den beskattning och dér-
med sammanhéngande krav som
medborgare i denna andra stat under
samma foérhdllanden & eller kan bli
underkastad. Denna bestémmelse
tillampas &en pa person som inte
har hemvist i en avtasdutande stat
eller i béda avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftstélle,
som féretag i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande staten,
skal i denna andra stat inte varamin-
dre fordelaktig @ beskattningen av
foretag i denna andra stat, som bedri-
ver verksamhet av samma slag.

3. Utom i de fal d& bestammel-
serna i artikel 9 punkt 1, artikel 11
punkt 7 eller artikel 12 punkt 6 till-
l&mpas, & ranta, royaty och annan
betalning frén foretag i en avtalssut-
ande dat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten av-
dragsgilla vid bestdmmandet av den
beskattningsbara inkomsten for <&
dant foretag pd samma villkor som
betalning till person med hemvist i
den forstnamnda staten. P4 samma
séitt ar skuld som foretag i en avtals
dutande sat har till person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten avdragsgill vid bestémmandet

Sweden shall be exempt from Swed-
ish tax according to the provisions of
Swedish lawv governing the exemp-
tion of tax on dividends pad to
Swedish companies by subsidiaries
abroad.

Article 23
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State
shdl not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or
any requirement connected there-
with, which is other or more burden-
some than the taxation and con-
nected requirements to which na
tionals of that other State in the same
circumstances are or may be sub-
jected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not
residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent es-
tablishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less fa-
vourably levied in that other State
than the taxation levied on enter-
prises of that other State carrying on
the same activities.

3. Except where the provisions of
paragraph 1 of Article 9, paragraph 7
of Article 11, or paragraph 6 of Art-
icle 12, apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State
shdll, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State to aresident of
the other Contracting State shdll, for
the purpose of determining the tax-



av sidant foretags beskattningsbara
formogenhet pd samma villkor som
skuld till person med hemvist i den
forstndmnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat,
vars kapital helt eller delvis ags eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av
en dler flera personer med hemvist i
den andra avtalsdutande staten,
skal inte i den forstnémnda staten bli
foremd for beskattning eller darmed
sammanhangande krav som & av an-
nat dag eller mer tyngande @ den
beskattning och dérmed samman-
héngande krav som annat liknande
foretag i den férstnamnda staten &r
eller kan bli underkastat.

5. Ingenting i denna artikel anses
medféra skyldighet for nagondera
avtasdutande staten att medge per-
son med hemvist i den andra avtals-
dutande staten s&dant personligt av-
drag vid beskattningen, sidan skatte-
befridlse eller skattenedsittning pa
grund av civilstand eller forsorj-
ningsplikt mot familj, som medges
person med hemvist i den egna sta
ten.

6. Utan hinder av bestdmmelserna
i artikel 2 tillampas bestdmmel sernai
denna artikel pa skatter av varje dag
och beskaffenhet.

Artikel 24

Forfarandet vid dmsesidig
Overenskommelse

1. Om en person anser it en av-
talsslutande stat eller béda avtalsslu-
tande staterna vidtagit dtgarder som
for honom medfér eller kommer att
medféra beskattning som strider mot
bestdmmelsernai detta avtal kan han,
utan at detta paverkar hans rétt at
anvanda sg av de réttsmedel som
finns i dessa staters interna réttsord-

able capital of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions
as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, di-
rectly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the
first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected there-
with which is other or more burden-
some than the taxation and con-
nected requirements to which other
similar enterprises of the first-men-
tioned State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Art-
icle shall be construed as obliging
either Contracting State to grant to
residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes on
account of civil status or family re-
sponsibilities which are granted to its
residents.

6. The provisions of this Article
shall, notwithstanding the provisions
of Article 2, apply to taxes of every
kind and description.

Article 24

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that
the actions of one or both of the Con-
tracting States result or will result for
him in taxation not in accordance
with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the rem-
edies provided by the domestic law
of those States, present his case to
the competent authority of the Con-
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ning, framlagga saken for den behd-
riga myndigheten i den avtals dut-
ande stat dér han har hemvist dler,
om fraga & om tillampning av artikel
23 punkt 1, i den avtalsslutande stat
dér han & medborgare. Saken skall
framlaggas inom tre & frén den tid-
punkt da personen i fraga fick vet-
skap om den &tgard som givit upphov
till beskattning som strider mot be-
stammelsernai avtalet.

2. Om den behdriga myndigheten
finner invandningen grundad men
inte galv kan fatill stand en tillfreds-
stéllande 16sning, skall myndigheten
soka l6sa frigan genom Omsesidig
Overenskommelse med den behdriga
myndigheten i den andra avtalsslut-
ande staten i syfte att undvika be-
skattning som strider mot avtalet.
Overenskommelse som tréffats skall
genomfdras utan hinder av tidsgrén-
ser i de avtalsslutande staternas in-
terna lagstiftning.

3. De behoriga myndigheternai de
avtalsdutande staterna skall genom
Omsesidig Overenskommelse soka
avgora svarigheter eller tvivelsmdl
som uppkommer i frdga om tolk-
ningen eller tillémpningen av avtalet.
De kan aven dverlaggai syfte att un-
danrgja dubbelbeskattning i fdl som
inte omfattas av avtalet.

4. De behdriga myndigheternai de
avtalsdutande staterna kan tréda i di-
rekt forbindelse med varandra i syfte
att tréffa dverenskommelse i de fall
som angivits i féregaende punkter.

Artikel 25
Utbyte av upplysningar

1. De behérigamyndigheternai de
avtalsslutande staterna skall utbyta

tracting State of which he is a resi-
dent or, if his case comes under para-
graph 1 of Article 23, to that of the
Contracting State of which he is a
national. The case must be presented
within three years from the first noti-
fication of the action resulting in
taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall
endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself
able to arrive at a satisfactory solu-
tion, to resolve the case by mutua
agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxa
tion which is not in accordance with
the Convention. Any agreement
reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the
domestic lav of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any dif-
ficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the
Convention. They may adso consult
together for the elimination of dou-
ble taxation in cases not provided for
in the Convention.

4. The competent authorities of the
Contracting States may communi-
cate with each other directly for the
purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding para
graphs.

Article 25
Exchange of information

1. The competent authorities of the
Contracting States shal exchange



sédana upplysningar som & nodvan-
diga for att tilldmpa bestdmmelserna
i detta avta eller i de avtalsslutande
staternas interna laggtiftning  betr&f-
fande skatter som omfattas av avta-
let, i den man beskattningen enligt
denna lagstiftning inte strider mot
avtdet. Utbytet av upplysningar be-
gransas inte av artikel 1. Upplys
ningar som en avtalsdutande stat
mottagit skall behandlas sdsom hem-
liga pa samma sétt som upplysningar
som erhdllits enligt den interna lag-
diftningen i denna stat och f& yppas
endast for personer eller myndighe-
ter (déri inbegripet domstolar och ad-
ministrativa myndigheter) som fast-
stéler, uppbér eller indriver de skat-
ter som omfatas av avtaet eler
handlagger dtal eller besvar i fréga
om dessa skatter. Dessa personer €l-
ler myndigheter skall anvéanda upp-
lysningarna endast for sidana anda-
madl. De f& yppa upplysningarna vid
offentliga réttegéngar eller i dom-
stolsavgdranden.

2. Bestdmmelsernai punkt 1 anses
inte medféra skyldighet fér en avtals-
dutande stat att;

a) vidta forvaltnings atgéarder som
awviker frén lagdtiftning och admi-
nistrativ praxis i denna avtalssut-
ande stat eler i den andra avtalssut-
ande staten,

b) lamna upplysningar som inte &
tillgangliga enligt laggtiftning eller
sedvanlig  administrativ - praxis i
denna avtalsdutande stat eller i den
andra avtalsslutande staten,

¢) lamna upplysningar som skulle
roja afférshemlighet, industri-, han-
dels- eller yrkeshemlighet eller i n&
ringsverksamhet nyttjat forfarings-
sitt eler upplysningar, vilkas over-
l&mnande skulle strida mot alménna
hansyn (ordre public).

such information as is necessary for
carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention, in-
sofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The ex-
change of information is not re-
stricted by Article 1. Any informa
tion recelved by a Contracting State
shall be treated as secret in the same
manner as information obtained
under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to per-
sons or authorities (including courts
and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of ap-
pealsin relation to, the taxes covered
by the Convention. Such persons or
authorities shdl use the information
only for such purposes. They may
disclose the information in public
court proceedings or injudicia deci-
sions.

2. In no case shal the provisions
of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the
obligation:

a to cary out administrative
measures at variance with the laws
and administrative practice of that or
of the other Contracting State;

b) to supply information which is
not obtainable under the laws or in
the normal course of the administra-
tion of that or of the other Contract-
ing State;

c) to supply information which
would disclose any trade, business,
industrial, commercial or profes-
sional secret or trade process, or in-
formation, the disclosure of which
would be contrary to public policy
(ordre public).

SFS 1997:919

1753



SFS 1997:919

1754

Artikel 26

Diplomatiska beskickningar och
konsulara tjansteman

Bestémmelsernai detta avtal berér
inte de privilegier vid beskattningen
som enligt folkréttens allménna reg-
ler eller bestémmelser i sdrskilda
overenskommelser tillkommer diplo-
matiska beskickningar och konsu-
léra tjgnstemdn samt anstédllda vid
konsul&r inréttning.

Artikel 27
Begransning av formaner

1. Utan hinder av dvriga bestam-
melser i detta avtal, om
a) bolag med hemvist i en avtals-
dutande stat huvudsakligen forvér-
var sinainkomster frén andra stater
1) frén aktiviteter sidana som
bank-, gofarts-, finans- eller
forsakringsverksamhet, eller
2) genom att vara huvudkontor,
coordination centre eler lik-
nande enhet som tillhanda-
hdller administrativa eller an-
dra tjanster till en grupp av
bolag som bedriver rorelse
huvudsakligen i andra dtater,
och
b) sadan inkomst, i andrafal &n da
tilldampning sker av den metod fér
undvikande av dubbelbeskattning
som normdlt tillémpas av denna stat,
beskattas patagligt lagre enligt den
statens lagstiftning &n inkomst av lik-
nande verksamhet som bedrivs inom
denna stat eller inkomst frén verk-
samhet som huvudkontor, coordina-
tion centre eller liknande enhet som
tillhandahdler administrativa eller
andra tjanster till en grupp av bolag
som bedriver rorelse i denna stat,
skall de bestdmmelser i detta avta
som medger undantag fran beskatt-
ning eller reduktion av skatt inte till-
|ampas pa inkomst som sadant bolag

Article 26

Diplomatic missions and consular
officers

Nothing in this Convention shall
affect the fiscd privileges of diplo-
matic missions and consular officers
or employees of a consular establish-
ment under the general rules of inter-
national law or under the provisions
of special agreements.

Article 27
Limitations of benefits

1. Notwithstanding any other pro-
visions of this Convention, where
a) acompany that is aresident of a
Contracting State derives its income
primarily from other States
(i) from activities such as bank-
ing, shipping, financing or in-
surance or
(ii) from being the headquarters,
co-ordination centre or simi-
lar entity providing adminis-
trative services or other sup-
port to a group of companies
which carry on business pri-
marily in other States; and

b) except for the application of the
method of elimination of double
taxation normaly applied by that
State, such income would bear a sig-
nificantly lower tax under the laws of
that State than income from similar
activities carried out within that State
or from being the headquarters, co-
ordination centre or similar entity
providing administrative services or
other support to a group of compa
nies which carry on business in that
State, as the case may be,
any provisions of this Convention
conferring an exemption or a reduc-
tion of tax shal not apply to the in-



forvarvar och inte heller pa utdelning
som betalas av sddant bolag.

2. Bestdmmelserna i artikel 11
skal inte tilldmpas om det huvudsak-
liga syftet eller ett av de huvudsak-
liga syftena med tillkomsten av det
fordringsférhdllande pa vilket ranta
utgdr varit att uppna fordelarnai arti-
kel 11.

3. Bestdmmelserna i artikel 12
skall inte tillémpas om det huvudsak-
liga syftet eller ett av de huvudsak-
liga syftena med tillkomsten av det
rétighetsforhdlande for vilket roy-
aty utgdr varit at uppna fordelarna i
artikel 12,

4, De avtasdutande staterna &r
Overens om att nar en avtalsslutande
stat Gvervager att, med &beropande
av punkterna 1-3 i denna artikel,
neka en person med hemvist i den
andra avtals slutande staten formaner
som foljer av detta avtal, skall den
behtriga myndigheten i den forst-
namnda avtalsdutande staten over-
l&gga med den behdriga myndighe-
ten i den andra avtalsslutande staten.

Artikel 28

Ikrafttradande

1. De avtasdutande staterna skall
underrétta varandra nér de konstitu-
tionella atgarder vidtagits som enligt
respektive stats lagstiftning kréavs for
att detta avtal skall trédai kraft.

2. Avtalet trader i kraft den tretti-
onde dagen efter den dag dé den sista
av dessa underréttelser tas emot och
dess bestémmel ser tillampas:

come of such company and to the di-
vidends paid by such company.

2. The provision of Article 11 shall
not apply if it was the main purpose
or one of the main purposes of any
person concerned with the creation
or assignment of the debt-claim in
respect of which the interest is paid
to take advantage of Article 11 by
means of that creation or assignment.

3. The provisions of Article 12
shdl not apply if it is the main pur-
pose or one of the main purposes of
any person concerned with the crea
tion or assignment of the rights in re-
spect of which the royalties are paid
to take advantage of Article 12 by
means of that creation or assignment.

4. It is agreed that when a Con-
tracting State contemplates denying
the benefits of the Convention to a
resident of the other Contracting
State in application of paragraph 1, 2
or 3 of this Article, the competent au-
thority of such first Contracting State
shdl consult with the competent au-
thority of the other Contracting State.

Article 28

Entry into force

1. Each of the Contracting States
shall notify the other of the comple-
tion of the procedures reguired by its
law for the entry into force of this
Convention.

2. The Convention shall enter into
force on the thirtieth day after the
later of these notifications and shall
thereupon have effect:
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a) betréffande kéllskatter, pa be-
lopp som betalas eller krediteras den
1 januari det & som foljer ndrmast
efter det & da avtalet tréder i kraft el-
ler senare; och

b) betréffande andra skatter, pa be-
skattningsar som borjar den 1 januari
det & som foljer narmast efter det &r
da avtalet trader i kraft eller senare.

Artikel 29
Upphorande

Detta avtal forblir i kraft till dess
att det sigs upp av en avtals dutande
stat. Vardera avtalssutande staten
kan pa diplomatisk vag, skriftligen
sdga upp avtalet genom underréttelse
hdrom mingt sex manader fére ut-
gaéngen av négot kalenderdr som fol-
jer efter en tidrymd av fem & frén
den dag da avtalet trétt i kraft. | han-
delse av sddan uppsagning upphor
avtaet at gdla

a) betréffande kallskatter, pa be-
lopp som betalas eller krediteras den
1 januari det & som foljer ndrmast
efter det & da underrdttelsen om
uppsagning lamnas eller senare; och

b) betr&ffande andra skatter, pa be-
skattningsar som borjar den 1 januari
det & som foljer narmast efter det ar
da underrdttelsen om uppsagning
l&mnas eller senare.

a) with regard to taxes withheld a
source, in respect of amounts paid or
credited on or after the first day of
January of the year next following
that of the entry into force of the
Convention;

b) with regard to other taxes, in
respect of taxable years beginning on
or dter the first day of January next
following that of the entry into force
of the Convention.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in
force until terminated by a Contract-
ing State. Either Contracting State
may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giv-
ing written notice of termination at
least six months before the end of
any calendar year after the expiration
of aperiod of five years from the date
of its entry into force. In such case,
the Convention shall cease to have
effect:

a) with regard to taxes withheld at
source, in respect of amounts paid or
credited on or dfter the first day of
January of the year next following
that in which the notice of termina-
tionis given;

b) with regard to other taxes, in
respect of taxable years beginning on
or after the first day of January next
following that in which the notice of
termination is given.



TILL BEKRAFTELSE HARAV
har undertecknade, dartill vederborli-
gen bemyndigade av sina respektive
regeringar, undertecknat detta avtal.

Som skedde i Moskva den 19 mars
1997, pa kazakiska, ryska, svenska
och engelska spréken, varvid samt-
liga texter &ger lika vitsord. FOr den
handelse att tvist uppkommer vid
tolkningen skall den engelska texten
aga foretrade.

For Konungariket
Sveriges regering

SvenHirdman
For Republiken
Kazakstans regering

Tair A. Mansurov

IN WITNESS WHEREOF, the un-
dersigned being duly authorized by
their respective Governments, have
signed this Convention.

DONE at Moscow, this nineteenth
day of March 1997, in the Kazakh,
Russian, Swedish and English lan-
guages, al texts being equaly au-
thentic. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall
prevail.

For the Government of
the Kingdom of Sweden

Sven Hirdman

For the Government of
the Republic of Kazakhstan

TairA. Mansurov
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